
عمده موضوعی که باعث شد، سفیر انگلیس در جامعه ایرانی شناخته 
شود، جنس روشی بود که او برای برقراری ارتباط با جامعه ایرانی استفاده 
کرد؛ خود را جذب فرهنگ ایرانی نشان می‌داد و عموما هم با زبان فارسی 
در بستر مجازی تولید محتوا می‌کرد. نقطه تفاوت ماجرا آنجا مشخص 
گر در میان سفرای کشورهای اروپایی از مردم بپرسید که در  می‌شود که ا
حال حاضر چه افرادی در سمت سفیر در ایران حضور دارند، احتمالاً 
بیشـــتر افراد پاســـخی برای این ســـؤال ندارند، اما سفیر سابق انگلیس از 
معدود سفرایی بود که تلاش کرد با ارتباط برقرار کردن با فرهنگ و آداب 
رســـوم ایرانی و تبلیغ آن در بســـتر مجازی با مردم ایران نیز ارتباط بگیرد 
و نقش یک ســـفیر را تنها در قالب روابط دیپلماتیک خلاصه نمی‌کرد 
که اولین اثر آن نزدیکی و همگرایی فرهنگی میان دو کشور است. حالا 
در این میان روز سه‌شنبه، ویدئویی از اجرای آهنگی با خوانندگی سفیر 
کره جنوبی در ایران به زبان فارسی آن هم به مناسبت سالگرد تأسیس 
یادی داشته است.  سفارت کره در ایران منتشر شده که واکنش‌های ز

   دیپلماسی فرهنگی به‌روز، اثر‌گذار است
کار ویژه ســـفرا در حوزه فرهنگی عموماً تلاش برای نزدیکی فرهنگ دو کشـــور 
ک‌های فرهنگی میان  است. در این راستا، سفرا عموماً تلاش می‌کنند تا اشترا
کاتی بسازند. در این مسیر حتی  خود و آن کشور را برجسته کنند یا حتی اشترا
سفرا خود را به فرهنگ و آداب رسوم کشوری که در آن قرار دارند نزدیک می‌کنند 
تا از این مسیر نزدیکی روابط و اهداف کشور خود را محقق کنند. اینکه این 
ی  یادی بسته به کشور اقدامات به چه شکل و سبکی انجام شود هم تا حد ز
که در آن حضور دارند، تفاوت می‌کند. این موضوع که این اقدامات چه میزان 
ی داشـــته باشـــد، بســـته به برنامه‌ریزی و در نظر گرفتن علایق مردم آن  اثر‌گذار
کشور دارد. در این چهارچوب تصور اینکه سفیر بودن یک مقام دیپلماتیک 
ی روابط داشته باشد، قطعاً  است و سفیر صرفاً باید در سطوح خاصی برقرار
نمی‌تواند هدف یک کشور را در حوزه فرهنگی و نزدیکی فرهنگ محقق کند. 

   تلاش برای نزدیک شدن به فرهنگ دو کشور
با استفاده از ابزار به‌روز

اگـــر بـــا همین عینک به فعالیت برخی ســـفرا در ایران نگاهی بیندازیم، می‌توان 
مواردی را ذکر کرد که نشـــان می‌دهد برخی از ســـفرا دیپلماســـی فرهنگی خود را 
با توجه به تغییرات نســـلی و تکنولوژی و خواســـت جامعه، به‌روز کرده‌‌اند و برای 
نزدیکی فرهنگی میان ایران و کشور خود، ایده مشخصی دارند. شاید مثال روشن 
ایـــن ماجرا اقداماتی بود که ســـفیر پیشـــین انگلیس انجام مـــی‌داد. البته عمده 
فعالیت‌های »شرکلیف« در بستر مجازی و تولید محتوا در بستر اینستاگرام انجام 
می‌شد. ابزاری که او برای تحقق دیپلماسی فرهنگی در ایران انتخاب کرده بود، 
نزدیکی به فرهنگ و آداب ایرانی بود، اگرچه در میان ویدئوهای شاهنامه‌خوانی 
ســـفیر و پخت کباب با کارکنان ســـفارت در محوطه بیرون سفارتخانه، ویدئوی 
تبریک یلدایی او بازدید زیادی داشت. نگاهی به جنس فعالیتی که او در زمان 
سفارت خود استفاده می‌کرد، نشان می‌دهد غرق شدن در فرهنگ کشور مقصد 
با هدف نزدیکی فرهنگ و البته برقراری ارتباط با مردم جامعه ایرانی، هدف او بود. 
در میان دیگر سفرا در ایران، شاید بتوان سفیر کره‌جنوبی را نیز ازجمله سفرایی 
دانست که جنس فعالیت‌هایی که در حوزه دیپلماسی فرهنگی انجام می‌دهد، 
شباهت‌هایی با اقدامات سفیر انگلیس دارد، با این تفاوت که فرهنگ کره‌جنوبی 

در میان بخشی از نوجوانان ایران طرفدارهای زیادی دارد. 

   دیپلماسی فرهنگی سفیر کره
ی  شـــاید در نگاهی به فعالیت‌های فرهنگی ســـفرای کشـــورها، بتوان اثر‌گذار
فرهنگـــی فعالیت ســـفیر کره را بعد از ســـفیر انگلیـــس در درجه دوم قرار داد. 
ید، این موضوع  گرام سفیر کره جنوبی بینداز گر نگاهی به صفحه اینستا البته ا
روشن است که مبنای اصلی سفیر کره در حوزه دیپلماسی فرهنگی، تلاش 
کات فرهنگی برای نزدیکی فرهنگ دو کشور است. برای  برای پیدا کردن اشترا
گرام سفارت کره منتشر شده،  مثال در یکی از محتواهایی که در صفحه اینستا
به تأسیس اولین زورخانه ایرانی در سئول اشاره شده است. انتشار این محتوا 
می‌تواند از چند جنبه حائز اهمیت باشـــد. علاوه براینکه نشـــان می‌دهد این 
کات فرهنگی میان دو کشور صورت گرفته  اقدامات در راستای افزایش اشترا
اســـت، همچنین با توجه به علاقه‌ای که میان برخی نوجوانان ایرانی نســـبت 
به فرهنگ کره وجود دارد، این اقدامات می‌تواند شدت این علاقه و علاوه بر 
این انگیزه‌ها برای مهاجرت را بیشـــتر می‌کند. غذاهای مخصوص هر کشـــور 
نیز ابزار خوبی برای افزایش همگرایی فرهنگی کشورهاســـت. در این راســـتا 
یم، تقریبا ردپایی  گرامی ســـفارت کره بینداز گر نگاهی به صفحه اینســـتا هم ا
کی‌های ایرانی دیده می‌شـــود. علاوه  یـــف و تمجیـــد از غذاهای و خورا از تعر
یس، ســـفیر کره میزبانی از تیم  براین در آســـتانه اعزام تیم المپیکی ایران به پار
ی ایران را انجام می‌دهد. از این جهت که این ورزش اساســـاً کره‌ای  تکواندو
یابی کرد. در کنار  است، این اقدام را می‌توان در راستای دیپلماسی ورزشی ارز
یدئویی از اجرای آهنگ سفیر کره‌جنوبی به زبان  همه این موارد، روز دوشنبه و

فارســـی آن هم به مناســـبت سالگرد تأســـیس این سفارتخانه در تهران منتشر 
یادی در رسانه‌ها داشت. نکته مشخص ماجرا این بود  شد که البته بازتاب ز
اقدامی که ســـفیر کره انجام داد، اساســـاً با هدف دیده شـــدن و بازنشـــر آن در 
ی یک  ی صورت گرفته است. همچنین انجام این اجرا با همکار فضای مجاز
گروه موسیقی ایرانی نیز حائز اهمیت است، امری که نشان می‌دهد سفیر کره 
ظرافت‌های فرهنگی و دیپلماتیک را در اجرای این آهنگ مدنظر قرار داده 
است. البته نکته‌ای که باید به آن توجه داشت این است که در مواردی دیده 
یخی و کمرنگ کردن آداب مذهبی است، بدون  می‌شود تکیه سفرا بر رسوم تار
توجه به اینکه آداب مذهبی بخش جدایی‌ناپذیری از فرهنگ ایرانی است.

   خوانندگی؛ ابزار تقویت دیپلماسی فرهنگی 
گر بخواهیم اقدام اخیر سفیر کره جنوبی و اثری که می‌تواند برجامعه ایرانی  ا
بگذارد و هدفی که دنبال می‌کند را مورد بررســـی قرار دهیم، چند نکته مورد 
توجه قرار می‌گیرد. نکته اول اینکه اساســـاً صحبت کردن ســـفیر یک کشور یا 
، می‌تواند در وهله اول احســـاس نزدیکی  یک مقام خارجی به زبان آن کشـــور
بـــه کشـــور مقصـــد بدهـــد و همراهی و همگرایـــی فرهنگی و تقویـــت روابط را 
بـــه همـــراه داشـــته باشـــد. این اقدامات همچنین نشـــان از احتـــرام و توجه به 
فرهنگ آن کشـــور به حســـاب می‌آید. آواز خواندن ســـفیر کره جنوبی به زبان 
فارسی اقدامی در راستای نزدیکی و همگرایی فرهنگی دو کشور به حساب 
می‌آید. علاوه براین با توجه به تلاش‌هایی که در راســـتای تقویت دیپلماســـی 
فرهنگـــی از جانب ســـفیر انجام شـــده، ایـــن اقدام نیز در همـــان چهارچوب 
تعریف می‌شود و علاوه براین در حوزه دیپلماسی هم منجر به تقویت روابط 

دو کشور در حوزه فرهنگی می‌شود. 

   اقدام سفیر کره منجر به ترویج زبان کره‌ای می‌شود؟ 
اقدام سفیر کره البته با هوشمندی در حوزه دیپلماسی فرهنگی صورت گرفته؛ 
چراکه صحبت به زبان فارسی، مسیری برد برد است که طبیعتاً در نقطه مقابل، 
علاقه‌مندی به زبان آن سفیر را نیز به همراه دارد، در شرایطی که اساساً با توجه 
به سیاســـتگذاری ‌های کره علاقه به فراگیری زبان کره‌ای رو به افزایش اســـت. 
ایـــن اقـــدام حتی می‌تواند تبلیغاتی در راســـتای افزایش علاقه مردم به فراگیری 
زبان و فرهنگ کره را به همراه داشـــته باشـــد. نکته مهمی که عموماً در برقراری 
روابط کشورها مورد توجه قرار می‌گیرد این است که کشورها  به دنبال این باشند 
که فرهنگ کشور مقصد را تحت تأثیر قرار دهند. در این شرایط اتفاقاً ارائه این 
تصویر که فرهنگ و زبان مردم جایگاه‌ ویژه‌ای برای سفیر دارد، منجر به ایجاد 

احساس دوستی میان دو فرهنگ و همچنین مردم آن کشور می‌شود. 

   زبان؛ اولین پنجره برقراری ارتباط با فرهنگ‌ها
 ، ی ارتباط میان دو فرهنگ و کشـــور اولیـــن پنجـــره و ســـطح اولیه برای برقـــرار
صحبت کردن به زبان آن کشـــور اســـت. اقدام ســـفیر کره در این چهارچوب 
یج فرهنگ و زبان کره‌ای تصویر می‌شود و توجهات بیشتری را به  در قالب ترو
سمت فرهنگ آن کشور جلب می‌کند. این درحالی است که کارویژه اصلی 
یس آموزش زبان کره‌ای بوده  کره جنوبی، ایجاد مؤسســـات آموزشـــی برای تدر
ی اســـت که کشـــورها  اســـت؛ اقدامی که البته تقریباً اولین و ابتدایی‌ترین کار
یـــج فرهنـــگ خود انجـــام می‌دهند. در این قالـــب، صحبت به زبان  بـــرای ترو
فارسی نوعی تبادل فرهنگی میان دو کشور را تقویت می‌کند و این اقدامات 

در درازمدت اثرات مثبت به همراه دارد. 

   موج‌کره‌ای در سفارتخانه
تقریبا از اوایل دهه 1990 کره‌‌جنوبی، برای اشاعه فرهنگ کره‌ای در جهان گام 
برداشـــت. در ابتدای امر انتشـــار فیلم‌ و ســـریال‌های کره‌‌ای این اقدام را انجام 
دادند و پس از آن نیز گروه‌های موسیقی کره‌ای یا همان کی‌پاپرها این اقدام را 
تداوم دادند. جا باز کردن سریال‌ها و موسیقی‌های کره‌ای در میان فرهنگ‌ها 
و کشورهای مختلف که از آن با عنوان موج‌کره‌ای یاد می‌شد تاثیر قابل‌توجهی 
در گسترش فرهنگ کره‌ای میان مردم جهان گذاشت و علاوه براین نیز شدت 
علاقه به فراگیری زبان کره‌ای و حتی تحصیل و زندگی در کره‌جنوبی را افزایش 
داد. اقدامات و فعالیت‌های سفیر کره‌جنوبی را می‌توان در همین چهارچوب 
دید. تلاش ســـفیر کره برای برقراری ارتباط با مردم و جامعه و صحبت به زبان 
فارسی اگرچه تلاشی برای نزدیکی فرهنگ کره و مردم ایران است اما با نگاه به 
روش‌هایی که در موج‌کره‌ای استفاده شده تلاش‌هایی در راستای اشاعه فرهنگ 
کره محسوب می‌شود که تحقق این موضوع در سطح سفرا در کشورهای دیگر 
پیگیری می‌شود لذا از آنجا که در ایران نیز میزان علاقه ایرانیان به فرهنگ کره‌ای 

یاد است نوع کار و اقدام سفیر کره اهمیت پیدا می‌کند.  ز

   جای خالی ایده در دیپلماسی فرهنگی ایران 
یک سمت ماجرای نگاه به اقدامات سفرا در ایران همواره این موضوع وجود 
دارد که اقدامات ســـفرای ایرانی در کشـــورهایی که عموما روابط دوســـتانه در 
آن وجود دارد، در چه ســـطحی قرار دارد. نکته مشـــخص و واضح این اســـت 
گر اقدامات و فعالیت‌هایی که در ســـطوح دیپلماتیک و رســـمی انجام  که ا
یم کمتر اقدام جالب توجه و مثبتی در حوزه فرهنگی  می‌شـــود را کنار بگذار
در کشـــورهای مختلف به ویژه کشـــورهای همســـایه دیده می‌شـــود. امری که 
نشان می‌دهد فقدان برنامه‌ریزی و ایده درست در راستای تحقق دیپلماسی 
فرهنگـــی وجـــود دارد یا در مواردی مورد غفلت قرار می‌گیرد. در ســـایه غفلت 
کات فرهنگی و  از این امر نیز شـــاهد این امریم که کشـــورهایی که حتی اشـــترا
زبانی با ایران دارند و حتی در حال حاضر محل جولان کشـــورهای غربی‌اند 
گر دیپلماسی فرهنگی و  برای اشاعه فرهنگ خود در کشورمان برنامه دارند. ا
به‌روز کردن روش‌های جذب و جلب فرهنگی متقابل در این کشـــورها اصل 
قـــرار می‌گرفـــت شـــکاف و فاصله آن‌هـــا در عرصه سیاســـی و امنیتی با ایران 

یادی کمرنگ شود.  می‌توانست تا حد ز

   بادین‌فکر:
بعد از موج‌کره‌ای حالا با فرهنگ کره‌ای مواجه‌ایم

برای بررســـی بیشـــتر اینکه اساسا انجام اقداماتی مثل آنچه سفیر کره‌جنوبی 
 ، در ایـــران انجـــام داد چـــه کارکـــرد و اهمیتـــی دارد با محمدجـــواد بادین‌فکر
پژوهشـــگر مطالعـــات فرهنگـــی و افکار عمومی گفت‌وگـــو کردیم که در ادامه 

متن آن را از نظر می‌گذرانید.

یدئوی اخیری که از ســـفیر کره‌جنوبی منتشـــر شـــده را در قالب   بادین‌فکر و
دیپلماسی فرهنگی تعریف کرد و گفت: »مسئله اینجا دیپلماسی فرهنگی 
ی فرهنگی دارد. یکی  اســـت و ابزارهایی که یک رایزن یا ســـفیر برای اثر‌گذار
از ابزارهای مهمی که رایزن دارد اشـــاعه فرهنگی خود و ایجاد محملی برای 
ی است که از آن آمده است  انتقال ارزش‌ها، رســـومات و فرهنگ‌های کشـــور
ی  گر ما بخواهیم در حوزه نشانه‌شناسی فرهنگی نام‌گذار و در طرف مقابل ا
کنیم رایزن به عنوان یک مرز عمل می‌کند و باید بتواند کارکرد ترجمه‌پذیری 

داشـــته باشـــد و کارکرد خود را به فرهنگ مقصد ترجمه کند و فرهنگ مقصد 
ی که  را بـــه فرهنـــگ خـــودی ترجمه کنـــد. لذا نقش مهمی به عنـــوان کاتالیزور
می‌تواند روابط میان فرهنگی و ارتباطات میان‌فرهنگی را تسهیل کند، دارد.«

ی در فرهنگ مقصد اشـــاره کرد و  بادین‌فکر به ابزارهای رایزن برای تاثیرگذار
در این‌باره توضیح داد: »رایزن برای ایفای نقش ارتباطی ابزارهایی دارد، یکی 
، ایجاد مهمل برای  از آن‌ها استفاده از فرهنگ مقصد برای ایجاد توجه بیشتر
گفت‌وگوی بیشتر و ایجاد برند ملی بیشتر برای خودش است. فرض کنید وارد 
یک کشور خارجی شده‌اید می‌خواهید فرهنگ کشور خودتان را تبلیغ کنید، 
یک مدل این اســـت که پرچم کشـــور خود را نصب و تزئین کنید و نمایشـــگاه 
برگزار کنید که این کارها هم انجام می‌شود. مدل دیگر این است که از طریق 
مصرف نشـــانه‌های فرهنگی آن کشـــور وارد جریان زندگی آن فرهنگ شـــوید 
و ســـعی کنیـــد نفوذ‌پذیـــری پیـــدا کنید، از این طریق کـــه بگویید من هم مثل 
شـــما یک شـــهروند ایرانی‌ام و رسومات شما را همراهی می‌کنم. قرار نیست با 
همه رســـومات همراهی کند اما می‌تواند در این موضوع مشـــارکت کند. برای 
مثال زمانی که رئیس‌جمهور آمریکا ســـال نو ایرانی را تبریک می‌گوید و ســـفره 

هفت‌سین می‌اندازد دیپلماسی فرهنگی را اجرا می‌کند.«

   سفیر کره با کی‌پاپرهای ایرانی در ارتباط است
اقدامـــات ســـفیر کـــره در حوزه فرهنگـــی تنها به این حوزه محدود نمی‌شـــود، 
مجموعه‌ای از اقدامات در حوزه فرهنگی از جانب ســـفیر انجام می‌شـــود که 
ی هم داشته است. بادین‌فکر اشاره‌ای به اقدام اخیر سفیر کره  البته تاثیرگذار
کرد و گفت: »این اقدام ســـفیر کره اقدام جدیدی نبوده اســـت، در یک سالی 
که از حضور ســـفیر کره در ایران می‌گذرد کارهای متنوعی انجام داده اســـت. 
کارهایی که ســـفیر به عنوان یک کنشـــگر انجام می‌دهد به شـــبکه اقدامات 
دیپلماسی فرهنگی وصل می‌شود، از جمله راه اندازی مدارسی مثل سجونگ 
کـــه بـــرای آمـــوزش زبان کره‌ای اســـت و تا جایی که می‌دانـــم آموزش به‌صورت 
یج  رایگان برگزار می‌شود. در واقع آموزش زبان کره در کشورهای مختلف را ترو
می‌کنند. چین هم مدارسی اینچنینی دارد و اساسا مدل سنتی دیپلماسی 
یج زبان اســـت. این مـــدارس در تهران و اصفهـــان طرفدار دارد،  فرهنگـــی ترو
این یکی از مسیرهاســـت. مســـیر دیگر نمایشـــگاه غذا یا همان کی‌فود است 
که نمایشـــگاه‌های مختلفی برگزار می‌کند و بیشـــترین رســـتوران‌های کره‌‌ای 
آنجاســـت و به نظر می‌رســـد یک شبکه جغرافیایی هم دارد. نکته دیگر آنکه 
سفیر به طور مستمر با کی‌پاپرهای ایرانی در ارتباط است و داخل سفارتخانه 
رفت‌وآمد دارند و با بدنه اجتماعی و فرهنگی توانسته ارتباط برقرار کند. شاید 
بگویید نتوانسته توده جمع کند، اساسا هدف در دیپلماسی فرهنگی جمع 
تـــوده نیســـت کـــه الزامـــا بخواهید توده جمع کنید، بلکه شـــما در کشـــورهای 
مقصـــد به دنبال ســـفیرهای فرهنگی‌اید کـــه بتوانید آن‌ها را حنجره تبلیغاتی 
خودتان کنید. این دومین کار پرسروصدای سفیر جدید است. کار قبلی که 
ی ایران را  کمی بیشـــتر دیده شـــد قبل از ســـفر تیم ما به المپیک، تیم تکواندو
ی از این دعوت رفتند و از آن جهت  بـــه ســـفارت کره دعوت کردند و رپورتـــاژ
دیپلماســـی ورزشـــی را ذیل دیپلماسی فرهنگی تعریف کردند و در این حوزه 
تنوع را تعریف کردند لذا به نظر می‌رسد برای دیپلماسی فرهنگی یک پکیج 
طراحی شده است.« بادین‌فکر در خصوص اینکه آیا اقدامات در قالب موج 
کره‌ای تعریف می‌شود یا خیر نیز گفت: »الان دیگر نام آن موج کره‌ای نیست، 
« تمام شد و الان با فرهنگ کره‌ای،  فرهنگ کره‌ای است، در واقع دوره »هالیو

مواجه‌ایم و این اقدامات در راستای این امر تعریف می‌شود.«

از آوازخوانی دیپلمات سئول چه می‌دانیم؟
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ادامه از صفحه  1
گفت‌وگوهـای مکتـوب میـان آیـت‌الله جعفـر  علاقمنـدان مباحـث علمـی، 
سـبحانی، فقیـه، متکلـم‌ و اسـتاد حـوزه علمیـه قـم را بـه خاطـر دارنـد؛ آنجـا کـه 
ی ظواهر  سبحانی در اواخر ۱۳۸۶، درباره »حقیقت وحی« و مدعای »ناسازگار
قـرآن بـا علـم بشـری« کـه در گفت‌وگویـی مطبوعاتـی از زبـان سـروش بیـان شـده 
بود، با زبانی دلسـوزانه و البته متحکمانه به بیان انتقادات خود پرداخته بود. 
یـه تـازه‌اش، »دیـن و قـدرت«،  یـم سـروش در نظر کـه عبدالکر ۱۳ سـال بعـد‌ 
ی دیگـر در صحنـه الهیـات و دین‌شناسـی انداخـت و چنـدی از اهالـی  شـور
کنش واداشـت، ابوالقاسـم علیدوسـت که در ابتدای  حوزه‌های علمیه را به وا
سـال ۱۳۹۹ بـا ادبیاتـی تنـد بـه سـروش تاختـه بـود و راه او را »یـک صفـر بـزرگ، 
یـک رعدوبـرق بی‌بـاران، یـک نـه بـزرگ بـه تـراث، و به‌مثابـه کشـاندن مباحث به 
کادمیـک« خوانـده بـود، ایـن بـار و در اواخـر بهمـن  فضاهـای غیرعلمـی و غیرآ
۱۳۹۹، بـا ادبیاتـی آرام، »سیاسـت یـک بـام و دو هـوای« سـروش در اسـتناد بـه 
روایـات را بـه نقـد گرفـت و بـر آن بـود کـه او بـر خالف ادعـای خـود عمـل کـرده 
اسـت کـه گفتـه بـود: »مـن مطلقـاً بـه روایـات مجعـول، مجهول، موضـوع، متروک 

و مدسـوس تکیـه نمی‌کنـم.« 

عبدالکریم سـروش، در پاسـخ، ابوالقاسـم علیدوسـت را »فقیه محترم« خواند؛ 
اما با این حال او را گرچه از گروهی دانست که »اندیشه دگراندیشان را جدی 
می‌گیرنـد و عالمانـه و صادقانـه بـه عـزم کشـف حقیقـت، و یـا از سـر احسـاس 
تکلیف برای پیراستن رخساره دین از زنگار شبهات پا به میدان می‌گذارند«؛ 
امـا اضافـه کـرد کـه علیدوسـت از آن دسـته اسـت کـه »نـه اندیشـه مخالـف را 
جـدی می‌گیـرد و نـه بـرای نقـد و جـرح آن کسـب آمادگـی می‌کنـد.« بـا ایـن حال 
پاسخ مفصل سروش به علیدوست، نشانگر آن بود که او همچون رقیب خود، 

در پـی تـداوم گفت‌وگوسـت؛ گرچـه بـا زبـان تنـد و گزنده. 
با همه آنچه گفته شد؛‌ اما آنچه در اولین مناظره پخش‌شده از رسانه آزاد دیده 
شـد، تفاوتی تامّ‌وتمام با گفت‌وگوها و جدال‌های پیشـین میان علیدوسـت و 
ی هم ننشسـته بودند؛ حتی بدین  سـروش دارد؛ تا پیش از آن، هیچ‌گاه ‌روبه‌رو
صـورت کـه یکـی در شـرق عالـم و دیگـری در غـرب عالـم‌ و از طریـق ابزارهـای 
آنلایـن گفت‌وگـوی هم‌زمـان کننـد. چنیـن گفت‌وگـوی برابـری، عالوه بـر آنکـه 
فرصتـی بـرای عالمـان و متفکـران اسـت تـا زبانـی مشـترک بجوینـد و سـخن 
یکدیگر را با لحنی واقعی و ادبیاتی همدلانه بشنوند و ببینند، مخاطبانشان را 
نیز وادار می‌کند تا به هر دو سوی مناظره، و به مرز تعقل و تفکر در باب موضوع 

ی، حقیقت‌جویی پیشـه کنند.  ی و طرفدار نزدیک شـوند و فارغ از هوادار
یـم سـروش،  کسـی چـون عبدالکر چنانکـه روشـن اسـت، نشسـتن در برابـر 
به‌دلیـل سـوابق و حواشـی سیاسـی و حتـی معرفتـی‌اش، چنـدان خوشـایند 
گر خود را در برابر او از حیث  ی‌ حتی ا اهل حوزه‌های علمیه نیسـت و بسـیار
علمـی و معرفتـی توانمنـد ببیننـد، تـن بـه چنیـن مناظـره‌ای نمی‌دهند‌ و در این 
میـان آمادگـی فقیهـی چـون ابوالقاسـم علیدوسـت کـه از چهره‌هـای پیشـرو و 
مؤلـف در حوزه‌هـای علمیـه شـناخته می‌شـود، بیـش از هـر چیـز نشـانگر اراده 
و انگیـزه او بـرای گفت‌وگـو بـا »دیگری‌هـا«ی علمـی و معرفتـی و حتـی هویتـی 
اسـت و شـیوه بحـث و مباحثـه او در برنامـه »آزاد« نیـز نشـانگر گشـودگی او در 
برابر دیدن و شـنیدن گفتار »دیگران« اسـت. در همین راسـتا، آیت‌الله حسـین 
ی‌همدانـی، از مراجـع تقلیـد شـیعه، در نامـه‌ای علیدوسـت را دارای »فکـر  نور

بلنـد و فقاهـت« خوانـد و ورود او بـه عرصـه مناظـرات را سـتود. 
اولین برنامه مناظره‌ ۱۴۰۳، گرچه به‌مثابه مقدمه‌ای برای مناظره و پرده‌ آغازین 
آن بـود؛ امـا به‌خوبـی بـه مباحثـی چـون گسـتره شـریعت رسـید کـه در ایـن میان، 
ابوالقاسم علیدوست بر آن بود که تعیین گستره شریعت بر عهده متون دینی 
یـم سـروش معتقـد بـود امـری پیشـامتنی و فـارغ از متـون دینـی  اسـت و عبدالکر

اسـت. در قـدم بعـد‌ و در تـداوم بحث‌هایـی کـه در سـال ۱۳۹۹ در میـان آنـان 
یـده  درگرفتـه بـود، رابطـه فقـه و اخالق مـورد بحـث قـرار گرفـت؛ سـروش فقـه را بر
از اخلاق و بلکه ضداخلاق خواند و تصریح کرد که تلاش برای سازگار کردن 
ی چـون »فقه  اخالق بـا فقـه آن را از بیـن می‌بـرد؛ و علیدوسـت کـه نویسـنده آثـار
و عقـل« و »فقـه و عـرف« اسـت، بـا رد غیراخلاقـی بـودن فقـه، وظیفـه و کارویـژه 
فقـه را تمرکـز بـر ظواهـر افعـال دانسـت و چنیـن تمرکـزی را نـه نقـص فقـه، بلکـه 
لازمـه آن معرفـی کـرد؛ چرا‌کـه در تقسـیم کار میـان علـوم اسالمی، هـر دانشـی را 

بایـد در جایـگاه خـود دید. 
یـم سـروش،  مناظـره و مباحثـه الهیاتـی میـان ابوالقاسـم علیدوسـت و عبدالکر
ی را می‌دهـد کـه بحث‌هـا و نزاع‌هـای علمـی در  بیـش از هـر چیـز نویـد روزگار
جامعـه پـا بگیـرد و علاقمنـدان بـه گفتارهـای الهیاتـی و دینـی، پـا بـه میـدان 
پایـی چنیـن مناظراتـی بایـد بـه مسـائل و  بگذارنـد. بـا ایـن حـال چه‌بسـا در بر
کـرد و به‌جـای درانداختـن موضوعاتـی کـه  خواسـت‌های جامعـه نیـز توجـه 
یکردهایـی نزدیک‌تـر بـه معضالت و مسـائل  بارهـا بحـث و پیگیـری شـده، رو
امـروز جامعـه دینـی و گروه‌هـای علاقمنـد بـه مباحـث الهیاتی پی گرفته شـود تا 

گفت‌وگـو میـان عالمـان بـه گفت‌وگـو در صحـن جامعـه دامـن زنـد. 

یک قدم به پیش؛ بازگشت حوزه به میدان


